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Personal Profile
The objective of my career is to excel at translation and interpreting.

Education

2021 360 Medical Interpreters – Training sessions for interpreters
2015 Nicolaus Copernicus University of Torun - Graduates’ Association “Ad Astra”, Torun: MS Excel course
2007-8 Interdisciplinary Post-Graduate Translators Education Programme – legal & business translation and interpreting GPA 4/5 max.  
2002-6 American Studies Centre of the University of Warsaw: M.A. Programme. 

Majoring in US Economy, the curriculum included Business Communication, Organisational Behaviour, Globalisation – between business and culture, American Thinkers at the Break of the Century, etc. The courses taught in English. GPA 4/5 max.
2004 Agnieszka Orkiszewska’s MS Excel classes 
2001 Bachelor of Arts in English Language Teaching. Nicolaus Copernicus University of Torun
CAREER
May 2019 – August 2022 remote subtitler – Rev.com. Games translation.
A. Interpreting 
2021 Romo Translations, London. Online hearing before Employment Appeal Tribunal (65 min.) 

2020 Word Par Shantinagar, India. Online consumer marketing survey sessions (COVID19). (2 hours)
2019 Impresa Pizzarotti (1 month - inhouse interpreter – dual carriageway (technical & legal)
2018 OSH trainings for new employees (FAIR Personal + Kwalifikacje Sp. z o.o. Torun). (4 hours)
2016.09.06 International Symposium of Forest Mechanisation FORMEC, Skierdy near Warsaw (4 hours consecutive conference interpreting)
B. Technical  translator                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

2023, May Somya Translations: Safety Data Sheet (PL>EN 2,611 words of revision)
2023, May International Translating Company, Salt Lake City – SSV Operation Instructions, EN>PL, 418 words
2022, December Orient Translation, Barcelona: User Manual for a Washing Machine EN>PL 805 words
2022, December Somya Translations: Delivery Acceptance Protocols in Railroad Construction Industry (PL>EN 2 hours of revision)
2022, December Circle Translations: Smarty Air Handling Units (EN>PL 436 words)
2022, October – Marika Quarti: Anti-pest sprinkler – product description (EN>PL 279 words)
2022, July – Review of a translation concerning an apparatus to measure pH (EN>PL 2,142 words)
2021, Oct. Tilde SIA – OHS rules (Power Point presentation) 48 words
07.2021 Marika Quarti – Breastfeeding device – instructions for use. EN>PL (400 words)
2021 AD Technica – Bearings – 84 words
2021  Sunnie Certified Public Translators and Attorneys - Motor Vehicle Parameters  -- 329 words
2021 Overseas DTP India Heat resistant gloves – User manual (EN>PL) (452 words); Packaging Info for a Latex Covers' Manufacturer (2021) (150 words).
2019-20 IMPRESA PIZZAROTTI, Swiecie – Stecol Corporation Europe – in-house translator
2019-20 New CORE Translations Shenzhen, China –  climbing equipment items (User manuals) – PMT (EN>PL 9,060 words)
2020 May Bireta, Warsaw, Poland, testing and operation of an electric power generator (1,135 words)
2019-20 Circle Translations, Vilnius, Lithuania: Smartcat Platform Cambridge, MA (Law: FAQs) (EN>PL 661 words)
2016 Mrs Beata Kowalska’s presentation of improvements in the production of alcoholic beverages (EN 1,058 words)
2007 Lech Consulting: polyethylene-wood technology (EN>PL 33,606 words)
C. Medical Translator 
2022 CMM Languages – Marketing authorisation of a medicinal product (97 words, verification PL>EN) 

2022 Express Preklady, Test against African Swine Plague (153 words)

2022 GTE Localize Vietnam, Study on Probiotics (329 words) 
2021 Overseas DTP, Label for a Manufacturer of Latex Covers (2021) (150 words).
2020-21 Marketing Copies - Tomography (translation & verification 3,200 words PL<>EN). 
2021, 2022 Overseas DTP India Clinical Study (2,545 words PL>EN) in the field of immunology, latex casings for scanning heads (1,970 words PL>EN).
2020, December 23-24 PhD dissertation (2,545 words PL>EN); physiotherapy (Sensory Integration -- 937 words).
2019/20 Dissertations concerning treatment of orthodontal dysfunctions (1,333 words PL>EN);   
2020, 14 December EN>PL Reddo Translations Warsaw: Descriptions cardiovascular conditions precluding enrolment in a medical a study – 350 words
Dec. 2020 EN>PL Reddo Translations Warsaw: Descriptions conditions of enrolment in a study in the field of gynaecology – 350 words
2020, April Pro-Team CMM Languages India – Gynaecology/marketing research (MS Excel (2,336 words Post-Machine translation) pseudo-Polish>EN), 
2019/20 Post Machine Translation PL>EN marketing research concerning menopausal symptoms (1,333 words PL>EN); 
2019 Pactera – Carcinogenic effects of tar - 941 words
2018 Generali Insurance Company – Invoices concerning the Clients' laboratory tests 980 words
D. Business and Economics Translator PL<>EN

2023, Apr. Somya Translations – Review of Description of a HR procedure (EN>PL 814 words)
2022, Oct. Somya Translations – Review of Description of ph Meters (EN>PL 1,371 words)
2022, Oct. Circle Translation – Survey concerning Refugees in the Labour Market (EN>PL 1,072 words)

2022, Oct. CMM Languages – Railway Vehicles Manufacturer’s Details (PL>EN 32 words)
2022, Oct. International Translating Company – Logistics (EN>PL 72 words)
2022 DTP Zone – Statements displayed on TikTok by the website authors (103 words)
2022 Somya Translation - Precepts for employees concerning work quality (EN>PL 686 words)
2021 Easy Translate – Marketing Copy, EN>PL, 244 words
2021-22 Somya Translations – Localization: Teamwork Management En>Pl  1,457 words; Confidential data management - 680 words, defensive driving system (PMTE&translation), copy for KUBOTA, a manufacturer of tyres, marketing research, commercial platform, Anti-hazard policy of a company (168 words).
2021 ICS Digital – Trading in currencies EN>PL (1571 words + conversion of PDF charts and diagrams) Huge Domains - Marketing Copies - Tomography (translation & verification − 3,200 words PL<>EN);  01.2021. business copies of a manufacturer of latex gloves.
2020 July Tilde (Latvia) – verification of machine translations (PL>ENG −  c. 1,000 words).
2020 March ‘Words Online’, Belgium, Post Machine Translation Editing (Amazon.com Project). (EN>PL 4,390 words)
2018-19 Marketing Research Projects; Gynaecology, Cardiology (c. 1,000 words each)

2020 Localization of a pet charity website (c. 1,000 words)

2020, 2022 BioMed Copy for a company editing foreign applications for grants and publications in American scientific journals (958 words EN>PL), rules of procedure (161 words EN>PL).
2020, February Roboto Translation, Warsaw, proofreading and editing reviews and scripts of a film, IT, and computer games (MS Word + MS Excel = 1,417 words EN<>PL). 
2015 Jolanta Kuszaj, Ph.D.: Artist’s Catalogue, Papers (c. 4,000 words)
E. Legal translator Since 2006 (PL<>EN 50,180 words)
2023 April Somya Translations – Certificate of Registration and Check out, payslip – 431 words
2022 Sept. Translation of a CV (780 words)
2022 Sept. Institute of Spanish Studies Pvt. Ltd  - contract (617 words)
Since Sept. 2021 Saleh Al Omar Certified Translation (SACT), Saudi Arabia – Birth and Marriage Certificates (1,504 words), school certificate (886 words), University diploma (165 words), a certification of the authenticity of a signature and of a seal of a sworn translator (102 words), driving licence (128 words), and other documents
2021 Easy Translate – (PMTE) last will and testament (931 words), contract of commissioned performance of work (1,036 words). 
2021 RDS Translations – records of witness testimonies (19,971 words); LA Translation & Interpreting 1,533 words' pleadings and letters in response thereto (divorce case)
2019-20 Impresa Pizzarotti, Stecol Corporation Europe – inhouse translator(1,176,600 words), (4,268,500 words) (PL<>EN)

2020 Overseas DTP, India - Privacy Policy 
2019-20 Circle Translations, Vilnius, Lithuania: Smartcat Platform (Law: FAQs) (EN>PL 661 words), privacy policy, (500 words) (contracts, conditions of nutrition programme (4,047 words)
2019-20 International Translating Company, Salt Lake City, Utah (commercial documents, intellectual property rules and regulations) (1,600 words EN>PL)
2020 PL>EN Modlingua, India (a 558-word document concerning a contract (in MS Word)                                                                  2020 May, Bireta, Warsaw, Poland, notary’s deed– 378 words
2020, February Vesely Translating Ostrava, Framework Agreements for cooperation EN>PL 547 words                                         
2017 OCEAN Mast Januszewska Sp. j. Authorised Reseller's Agreement (EN>PL 2,650 words)
2015, 2016, 2019 court claim for compensation (EN>PL 300 words), covering letters, credentials, creating MS Word 2017 resume PL>ENG. (1,000 words PL>EN)                                                                            2016 Henryk A. Nowicki, PhD. Post-doctoral dissertation concerning the public procurement law in Poland. (2,804 words PL>EN)
2010 WS Atkins Poland – Inhouse Translator 784,400 words
2008 Kursy online: translating a tender bid for a website (366 wordsPL>EN)
2008 retirement conditions of EU employees, correspondence (PL<>EN 2,577 words)
2007-8 Lech Consulting: applications for Norway Grants (PL>EN 2,000 words)
2008 Katarzyna Owczarek Supreme Court Judgement (PL>EN 450 words)
F. IT 

2022 Institute of Spanish Studies Pvt. Ltd  – Descriptions of Positions in IT (1,946 words)
2021 Somya, India – Software application PMTE
2021 Easy Translate, Wix Homepage – 105 words
2021 Circle Translations Vilnius, Lithuania User Manual – Telecommunication - 1105 words
2020 ICS-digital LLP London, Processing/conversion of PDF files. 
2019-20 (4,964 words PL<>EN). Newcore Translations Shenzen China (user’s manuals for cameras, smartphones)

Business (commercial, localization/marketing (e.g., nutrition, 2020 Biomed Proofreading LCC – EN>PL marketing copy, business letters - 28,363 words in Smart Cat, Word, Excel)

G. Miscellaneous Since 2009                                                                                                                   
September 2022 ICS – Gambling – 295 words (EN>PL)

June, September 2022 – Global Listings – film reviews – (EN>PL 415 words)
January/February 2022 – Eurabic Translations, Egypt – general translations on a 3-mln-words platform.
March 2022 Pale Publishing  “The Lion and the Hare” – a tale. Voice-over translation EN>PL (396 words)

March 2022 Global Listings, English to Polish translation of film reviews (200 words) 

Since January 2022 ISAAC English to Polish, Polish to English general English translations

2020, March ‘Words Online’, Czech Republic, Post Machine Translation Editing (Amazon.com Project). (EN>PL 4,390 words)
2020, February Roboto Translation, Warsaw, proofreading and editing reviews and scripts of a film, IT, and computer games (MS Word + MS Excel = 1,417 words EN<>PL). 
2015 Jolanta Kuszaj, Ph.D.: Artist’s catalogue, papers (4,005 words)
H. Verification
2022 February, Somya Translations – Documents concerning modernisation of railway – 805 words
2021 July CMM Languages – Marketing copies – Industry & Engineering  2,914 words PME
2020 July Tilde (Latvia) – Proofreading (EN/PL; DE/PL) of automated translation PL>ENG.
I. Transcreation EN<>EN)
2021 Writing questions and answers about a specific holiday. Conducting dialogues concerning them.
2017 Writing questions and answers concerning the rules of football. Conducting dialogues concerning them.
J. Transcription 
2021  Milan Miladinovic: Transcription and translation of a video about snacks  – (4 min. 9 sec.) (ENG > POL)
2020 April, Defined Crowd: Text Audio Verification - Correcting transcriptions of the dialogues recorded in British English (100 dialogues/1 hour)
2015 “Mrs Maria”: recorded evidence in a divorce case and translation thereof, translation of the respondent’s letters to the petitioner (PL>EN 1,956 words)
Customer-facing roles involving English
2008 – Curracloe, Waterford: deli sales assistant (petrol, cement, pot plants, making and selling coleslaw (sandwiches), cleaning the supermarket, etc.)
2001- 2020 – English teacher or tutor of individuals and groups (ages 3 through 60), online/general/professional courses
2000-2002 international tour guide, holiday camp counsellor
Office work involving English
2013-20 'Drogowiec' PA and secretary to the owner. translation and interpreting in construction business (10,000 words PL<>EN)
2010 “W.S. Atkins Polska” secretary, translator, interpreter (20,000 PL<> EN letters, construction texts)
2005 “Dadi Plast” office assistant, translator, interpreter (translating, interpreting in English, Russian and French, selling by Ali-baba website) (10,000 words PL<>EN)
2006 ‘Wydawnictwo Ewa’ Sworn Translator’s assistant (entering words to the author's glossaries (to become dictionaries). Transcription of recorded translations (10,000 words EN, PL) 
NG.>PL (2,038 words)
Hobbies
Growing potted plants, mushrooming, swimming, reading 
for reference 
Ms. Marika Quarti marikaquarti@gmail.com Ms Sunnie Park, http://gongin.or.kr/
Ms Faye Milburn faye.milburn@ics-digital.com, Mr Abhishek Srivastava <spc2@somyatrans.in>  Ms./Mr alex@etucom.com (ordering parties).

Alexis Briceño alexis.briceno@InternationalTranslating.Com, charles@biomedproofreading.com (vendor managers)
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